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1 Note that in Sefer Totza’ot HaHayyim (after some passages of Torah study; p. 111), Rabbi Joseph Nobel
spells this word with the final vowel being a kamatz ( «: ), rather than a patah ( :: ); however, because the

word dayyan (y27) here is in semikhut (n3>°no, “subordination™) form (the grammatical form where the noun

preceding the next noun—without the use of a preposition or any word inbetween—acts subordinately in
relation to the following word), the grammatically correct vocalization is as written in the version of the text
here, with a patah.

2 In Nobel’s version, this word is spelled inconsistently with standard Hebrew grammatical laws: 7ia>ya. The
above text has incorporated this correction.

3 This word is likely a mistake for either p7¥m (“justify”) or q78m (“link™). The translation here follows the
latter interpretation.

4 This term, referring to “righteous women,” is technically already subsumed under the previous word o>p>7s
(tzaddikim), “righteous people.” Some may choose to omit the word nip>7s) (vetzaddikot).

5 In Nobel’s printing, there is a dagesh in the dalet of hasidim, thusly spelled incorrectly: o>1>on.

6 This term, referring to “pious women,” is technically already subsumed under the previous word o>71>on
(hasidim), “righteous people.” Some may choose to omit the word niTom (vahasidot).

Commentary, formatting, translation, and copying by Jonah Rank. All corrections noted. The German comments have been replaced by
Hebrew and English.
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Please Lord, Sovereign of Compassion, God, Arbiter of the spirits of all flesh, Parent of
Orphans and Judge of widows: God, from the source of Your holiness! May my prayer and
the Torah of life that I have learned come before you on account of the soul (parent’s
name) born of (grandparent’s name) , who has gone on to her/his world. As |

cannot honor the memory of (parent’s name) ’s soul by saying a communal Kaddish,
You God who examines hearts, may You link good thinking to such action, and may the
spirit of my (relation) , my teacher, (parent’s name) s soul be bound in the

bond of life in the Garden of Eden, along with all other righteous and pious people, sheltered
beneath the shade of Your wings. Amen, and amen.

Commentary, formatting, translation, and copying by Jonah Rank. All corrections noted. The German comments have been replaced by
Hebrew and English.
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